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Primero día


La transcripsión fonética (TF)


Hay una buena manera de aprender la pronunciación: Si ‘Google’ traduce un texto en español en un texto francés, se puede escuchar el texto en francés.


Reglas para la transcripsión fonética:


Un sonido sonoro es subrayado.


Una vocal abierta se indica con una letra mayúscula. Las vocales largas se indican mediante la duplicación de la vocal.






	


	TF


	como en


	francés TF


	español







	b


	b


	en barco


	robe rob


	traje







	c


	k


	charco


	cabine kabin


	cabina







	


	s


	antes de e, i ,y


	place plas


	plaza







	


	


	como la s


	ici isi


	aquí







	


	


	sorda en salva


	cycle sikl


	ciclo







	ç


	s


	s sorda


	ça sa


	esto







	ch


	sh


	shok


	chat sha


	gato







	d


	d


	donde


	date dat


	fecha







	e, é


	e


	e cerrada como


	été ete


	verano







	


	


	en peseta


	


	







	è,ê


	E


	e abierta como père


	pEr


	padre







	


	


	en llover


	


	







	e,eu


	oe


	entre ‘o’ y ‘e’


	repas roepas


	comida







	g


	g


	gracias


	gare gar


	estación







	


	sh


	antes de e, i, y
como la g francesa en ‘génie’


	rouge rush


	rojo







	ge


	sh


	antes de a, o, y


	


	







	


	


	géographie


	sheografi


	geografía







	gn


	ñ


	leña


	ligne liñ


	linea







	gu


	g


	antes de e, i


	guerre gEr


	guerra







	


	


	


	guide gid


	guía







	h


	


	h muda


	hôtel otEl


	hotel







	j


	sh


	


	jour shur


	día







	ll


	l


	lira


	aller ale


	andar







	


	j


	llegar


	fille fij


	hija







	n


	n


	número


	normal


	normal







	o


	o


	o cerrada como
en oficina


	pot po


	pote







	


	O


	o abierta
como en ojo


	poche pOsh


	bolsa







	ph


	f


	golf


	photo foto


	foto







	r


	r


	r gutural


	barre bar


	vara







	s


	s


	s sorda


	salle sal


	sala







	


	s


	entre dos


	rose ros


	rosa







	


	


	vocales: s sonora


	


	







	th


	t


	torre


	thé te


	té







	u


	y


	Victor Hugo


	minute minyt


	minuto







	v


	v


	travieso


	verre vEr


	vaso







	x


	ks


	taxi


	taxi taksi


	taxi







	y


	i


	antes de
consonante: i


	style stil


	estilo







	


	j


	antes de vocal:
como en yogur


	yoga jOga


	yoga







	z


	s


	desde


	zéro sero


	cero







	ai


	E


	a veces como
e abierta


	chaise shEs


	silla







	


	e


	a veces como
e cerrada


	aider ede


	ayudar







	au,


	o


	oficina


	faute fot


	error







	eau


	


	


	eau o


	agua







	eu


	oe


	entre o y e


	deux doe


	dos







	


	OE


	como en
inglés: first


	coeur kOEr


	corazón







	oi


	oa


	o cerrada + a


	noir noar


	negro







	ou


	u


	mundo


	route rut


	calle







	ui


	yi


	y corto + i


	nuit nyi


	noche








Las nasales


Las nasales están formadas por una vocal seguida de ‘m’ o ‘n’. La nasal se pronuncia de la siguiente manera: la vocal se articula al pasar el aire solo a traves de la nariz.


La ‘m‘ o ‘n‘ no se pronuncian.


La nasal a: TF a


La nasal a se pronuncia lo mismo que el


presidente Mitterand (mitera).






	am


	lampe


	lap


	lámpara







	an


	tante


	tat


	tía







	em


	emporter


	aporte


	tomar







	en


	entre


	atr


	entre







	ent


	lent


	la


	lento







	ment


	moment


	moma


	momento








La nasal a, por ejemplo: am, an, em, en.


La nasal e: TF e


La nasal e se pronuncia lo mismo que el


presidente Giscard d‘Estaing (shiskardEste).






	aim


	faim


	fe


	hambre







	ain


	pain


	pe


	pan







	eim, ein


	sein


	se


	seno







	ien


	bien


	bje


	bien







	im


	impair


	epEr


	impar







	in


	vin


	ve


	vino







	um, un


	parfum


	parfe


	perfume








La nasal e, por ejemplo: ien, im, in, um, un.


La nasal o: TF o


La nasal o se pronuncia lo mismo que el


presidente Pompidou (popidu).






	om


	tomber


	tobe


	caer







	on


	ton


	to


	tono







	tion


	station


	stasjo


	estación








La nasal o, por ejemplo: om, on.


Reglas de la pronunciación


Las consonantes al final de la palabra a menudo no se pronuncian: sport (spOr) / deporte.


Delante de una vocal o una h muda se pronuncia la consonante final:


les autos (lesoto) / los coches.


La e al final de la palabra no se pronuncia:


rose (ros) / rosa.


Delante de una vocal i, y > j:


kiosque (kjOsk) / kiosco


bruyant (bryja) /ruidoso.


Acentuación


En francés todas las sílabas de una palabra están igualmente acentuadas.


F Acentos




	El acento agudo: sólo en la e été / verano



	El acento grave
en la a là / allí
en la e mère / madre
en la u où / dónde



	El acento circunflejo en todas las vocales île / isla, dôme / catedral







Alfabeto francese



A (a) b (bee) c (see) d (dee) e (oe) f (Ef) g (shee)


h (ash) i (ii) j (shii) k (ka) l (El) m (Em) n (En)


o (oo) p (pee) q (ky) r (Er) s (Es) t (tee) u (y)


 v (vee) w (dubloevee) x (iiks) y (iigrEk)


z (sEd)


Abreviaciones






	derivación de reglas grammaticales


	D







	ejemplo


	E







	parte facultativa


	F







	participio pasado


	PP







	plural


	Pl







	singular


	Sg







	transcripción fonética


	TF







	regla


	R








Por favor, aprender las palabras subrayadas en el vocabulario de abrigo a bebida.


En cada capítulo, lea primero la parte gramatical y luego la narración breve.


Por favor, lea en voz alta la siguiente narración breve. Importante: lectura, pronunciación y escucha simultánea del texto.



El control aduanero.Le contrôle douanier.



Lugar: El aeropuerto de París


un turista T, aduanero A


A Buenos días. Bonjour (boshur). Su pasaporte, por favor. Le passeport s‘il vous plait (loe paspOr silvuplE). El pasaporte está caducado.Le passeport est périmé (E perime).


T He aquí mi tarjeta de identidad. Voici la carte d‘identité (voasi la kart didatite). He viajado por España. J’ai voyagé par l’Espagne (she voajashe par lespañoe). ¿Hay algo de nuevo en Francia? Il y a quelque chose de nouveau en France (ilja kElkoe shos doe nuvoo an fras) ?


A  No sé nada de nuevo. Je ne sais rien de nouveau (shoe noe sE rje doe nuvo). Tiene algo que declarar? Vous avez quelque chose à déclarer (vusave kElkoe shos a deklare)?


T No tengo nada que declarar. Je n‘ai rien à déclarer (shoe ne rje a deklare).


A Abrir esta maleta. Ouvrez cette valise (uvre sEt valis). Ahora sé algo de nuevo para usted. Maintenant je sais quelque chose de nouveau pour vous (metnat shoe sE kElkoe shos doe nuvoo pur vu). Ha de pagar aduana sobre esto. Vous devez payer les droits de douane pour ceci (vu doeve peje le droa doe duan pur sesi)!


T Pero esto es un regalo para usted. Mais c‘est un cadeau pour vous (mE sEt e kado pur vu).


A Muchas gracias. Je vous remercie (shoe vu roemErsi).


Las palabras en cursivo tienen el mismo significado.





Segundo día


¿Dónde está la estación? Où est la gare?


Lugar: París


un turista T, una parisina P


T Perdone, señora. Excusez-moi, madame (Ekskysemoa madam). Dónde está la estación ‘gare de l’est’? Où est la ‘gare de l’est’ (u E la gar doe lEst)?


P En el centro. Au centre de la ville (o satr doe la vil).


T Se puede ir a pie? Je peux m’y rendre à pieds (shoe poe mi radr a pje)?


P  No es posible porque la estación está a una distancia de diez kilómetros. Ce n‘est pas possible, parce que la gare est à une distance de dix kilomètres d‘ici (soe nE pa pOsibl parskoe la gar Eta yn distas doe di kilOmEtr disi).


T  ¿Cómo puedo ir a la estación de tren? Comment est-ce-que je peux aller à la gare (kOma Eskoe shoe poe ale a la gar)?


P ¿Prefiere el autobús o el metro? Vous préférez l‘autobus ou le métro (vu prefere lotobys u loe metro)? Ambos van a la estación. Tous les deux vont à la gare (tu le doe vot a la gar).


T  Es lo mismo. Ça m’est égal (sa mEtegal). ¿Dónde está la parada de autobús o la estación de metro? Où se trouve l‘arrêt d’autobus ou la station de métro (u soe truv larE dotobys u la stasjo doe metro)?


P Para ir a la parada de autobús tiene que seguir todo recto hasta el semáforo después girar a la derecha y coger la segunda calle a la derecha. Pour aller à l’arrêt de bus, vous devez aller toujours droit jusqu’aux feux de signalisation, puis tourner à droite et prendre la deuxième à droite (pur ale a larE doe bys vu doeve ale tushur droa shysk o foe doe siñalisasjo pyi turne a droat et pradr la doesjème a droat). Para ir a la estación de metro tiene que atravesar esta plaza después seguir todo recto hasta el cruze y girar a la izquierda. Pour aller à la station de métro, vous devez traverser cette place, puis aller tout droit jusq’au croisement et tourner à gauche (pur ale a la stasjo doe metro vu doeve trevErse sEt plas pyi ale tu droa shysko kroasma e turne a gosh).
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